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INTRODUCTION
The article should have sections of introduction, findings and conclusion. The studies carried out to date on the topics discussed in the introduction section should be mentioned and the difference of the study from previous studies should be revealed. The introduction section should include the problem, purpose, questions and method of the study.
Footnotes and bibliography should be written according to the Chicago system. Are the page size and margins set correctly? (Page size: 16X24 cm; Top and bottom: 1 cm; right and left 1.5 cm, gutter 0 cm)
The first footnote[footnoteRef:1] of a source with a single author differs from the subsequent footnote[footnoteRef:2] and the way it is displayed in the bibliography. The first footnote[footnoteRef:3] of a source with two or three authors differs from the subsequent footnote[footnoteRef:4] and the way it is displayed in the bibliography. Citation styles in Istanbuljas are detailed on the site in Turkish[footnoteRef:5] and English[footnoteRef:6]. [1:  Nihad M. Çetin, Eski Arap Şiiri (İstanbul: İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, 1975), 85.]  [2:  Çetin, Eski Arap Şiiri, 102.]  [3:  İbrahim Şaban ve Abdulsattar Elhajhamed, Sağlık Arapçası (İstanbul: Beşir Kitabevi, 2015), 38.]  [4:  Şaban ve Elhajhamed, Sağlık Arapçası, 41.]  [5:  “İSTANBULJAS Referans Stili ve Formatı.” erişim 10 Mayıs 2024, https://dergipark.org.tr/tr/download/journal-file/27584 ]  [6:  “istanbuljas Reference Style and Format (Chicago 17th ed.).” erişim 10 Mayıs 2024, https://dergipark.org.tr/tr/download/journal-file/27585 ] 

Are the font, font size, line spacing, spacing between paragraphs correct? (Font: Times New Roman for Turkish/Simplified Arabic for Arabic; Font size: the text of the article: 11 point, abstract and footnote: 9 point; Line spacing 1.15; spacing between paragraphs: after 6 pt; paragraph start indent: 0.5 cm)

FINDINGS
The article should have integrity. Its language should be accurate and fluent.
The title of the article and subheadings; subheadings and what is written under those headings; at least 50% of the article, preferably around 75%, should be compatible with the subject to be discussed in the article.


 CONCLUSION
In the conclusion, the questions/hypothesis stated in the introduction should be answered, an abstract/general conclusion should be drawn, and its contribution to the field should be mentioned.
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